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First Corinthians 13:1-13 Lesson Notes

The concepts of translation that we use are annotated in the Grammar Reference.
At first we will refer to these notes often, but as they become repetitive we will
assume the student already knows them. Simply put, if you understand what has
been done in my notes, you can ignore the notes, but if you don’t understand refer
to them.

For each of the verses in this lesson, try to translate it on your own. Compare your
results with several good English versions. If you are in agreement, go to the next
verse. If you are not in substantial agreement, use your notes and my notes on the
verse to determine what you did that made your translation different. Learn from it
and then translate the next verse.

| include complete {Grammar Reference Notes} for the first verse of each lesson
or passage. After that, I only include them only when the situation is a little
outside the norm. The notes are in numerical order in the “Annotated Grammar
Reference.”

Textual Alternatives are put in [brackets] or (parenthesis) within the initial Greek
text. If there are alternatives they are separated by “OR”.
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1 Corinthians 13:1 ‘Eav TG YADGGOIG T®V AvOpOT®V AoAD Kol TOV AyyEA®V, AyamnV

O un &y, yéyova yoAkog NydV 1 kopparov dhardlov.

Parsing: {Notes 101 & 102}

1 Corinthians 13:1-13

Greek Lexical Some possible meanings Grammar
Form
‘Eav A if, though, even if Conjunction
YADGOOIG | YADGGO tongue, utterance, language Noun Dat Plu F
avbponwv | dvbpwmoc | man, human being, person, one | Noun Gen Plu M
AOA®D AOAE®D talk, say, speak, utter, proclaim | veErB 1st Present Act Subj Sng
ayyéhov | dyyehog angel, messenger Noun Gen Plu M
dydmnv drydmn love, show love, prove love Noun Acc Sng F
o€ 0¢ but, rather, then, so, even Conjunction
un un not Adverb
Exm Exo have, hold, possess, keep, VERB 1st Present Act Subj Sng
receive
yéyova, yivopor happen, be made, be done VERB 1st Perfect Act Ind Sng
YOAKOG YOAKOG money, copper or bronze Noun Nom Sng M
ny®V NYE® roar, sound VERB Present Act Prt Nom Sng M
q il or, than, else, rather, either Conjunction
kouBoarov | kouBarov | cymbal Noun Nom Sng N
araralov | ararale | wail VERB Present Act Prt Nom Sng N

Rendering: {Note 103} 5 verbs, 5 rendering charts, but I dropped the last two because they
were short participles acting as adjectives.

"Eav “if” Introductory conjunction in the vocative slot {Note 106}

Taic yhdoooug “the tongues” Dative so indirect object slot, but Locative needing a different
preposition, {Note 205b}

v avOpormv “of men” modifies tongues so goes with it {Note 204a}

Aodd “if | speak” Verb of the clause {Notes 613, 701, 826}

kai “and” {Note 530}

@V dyyéhov, “of angels” modifies tongues so goes with it {Note 204a}

{New clause because comma, Lesson Guide Note 125k}

if speak
I with the tongues of men and angels
“If I speak with the tongues of men and angels ...” {Note 105}

ayammv “love” Direct object {Note 108a}

8¢ “but” Conjunction in the vocative slot {Note 106}

un “not” Negates the verb {Note 502}

&yo, “If 1 have” Verb of the clause, {Notes 613, 701, 826}

{New clause because comma, Lesson Guide Note 125k}
do not have love

but if
I

put the helper “if” from the subjunctive mood where it sounds best {Note 105}
“... butif I do not have love ...”
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véyova “l am doing” Verb of the clause {Notes 613, 701, 801}

This is all a complex participial phrase forming a predicate nominative to yeyova which is acting
as a copulative verb in this case.

yaAxog “brass” predicate nominative {Note 108a}

Nyx®dv “making noise” Adjectival participle modifying “brass” {Notes 903, 907}

i “or” Conjunction joining the compound predicated nominative

kouPorov “cymbal” Also predicate nominative {Note 108a}

araralov. “clanging” Adjectival participle modifying “cymbal” {Notes 903, 907}

am noisy brass or a clanging cymbal

“... l'am noisy brass or a clanging cymbal ...”

My Translation: “If I speak with the tongues of men and angels but I do not have love, I am
noisy brass or a clanging cymbal.”

Comparison to the Experts: {Note 104} We have substantial agreement except they all used “I
am become” in the final clause. I believe that is a better translation of yéyova than what | came

up with.

KJV Though I speak with the tongues of men and of angels, and have not charity, | am become
[as] sounding brass, or a tinkling cymbal.

NASB If | speak with the tongues of men and of angels, but do not have love, | have become a
noisy gong or a clanging cymbal.

ASV If | speak with the tongues of men and of angels, but have not love, I am become sounding
brass, or a clanging cymbal.

DARBY If | speak with the tongues of men and of angels, but have not love, | am become
sounding brass or a clanging cymbal.

DR If | speak with the tongues of men, and of angels, and have not charity, | am become as
sounding brass, or a tinkling cymbal.

YLT If with the tongues of men and of messengers | speak, and have not love, | have become
brass sounding, or a cymbal tinkling;
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1 Corinthians 13:2 «ai gawv Exm mpopnTeiay Kol 0@ TO LOOTAPLL TAVTO Kol TAGOV THV
YV®G kal £av Exm mhoav TV mioTy dote dpn (nebiotdvar OR
uebiotavery), dyamny 8¢ un Exm, ovbE ipt.

Parsing:
Greek Lexical Some possible meanings Grammar
Form
0 A if, though Conjunction
Ex® Ex® have, hold, possess, keep, receive | VERB 1st Present Act Subj Sng
npopnteiav | mpoenteia | prophecy, prophesying Noun Acc Sng F
ei0® oida. see, know, perceive, recognize VERB 1st Perfect Act Subj Sng
HooTpio pootipov | mystery Noun AccPIuN
TAVTO TOC Allwitharticle and eachw/o Adjective AccPIuN
TacaV TOC Allwitharticle and eachw/o Adjective Acc Sng F
YVAGIV YVAGIC knowledge, science Noun Acc Sng F
0 ghv if, though Conjunction
Exm Exm have, hold, possess, keep VERB 1st Present Act Subj Sng
nocav TOC Allwitharticle and eachw/o Adjective Acc Sng F
THoTV TUOTIC faith, trust, belief, confidence Noun Acc SngF
hote hote sothat Conjunction
6pn 6poc amountain, hill Noun AccPIluN
pebotavew | pebiotnur | toremove, turnaway VERB Present Act Inf
ayommyv aydmn love, show love, prove love Noun Acc Sng F
o€ 0¢ but, rather, now, then, so, even Conjunction
un un not, (negative answer expected) | Adverb
&Y Ex® have, hold, possess, keep VERB 1st Present Act Subj Sng
ov0év 0VJELg no one, nothing, no, none Adjective Acc Sng N
el el be,am, are, is, was, were, exist VERB 1st Present Act Ind Sng

Rendering: 6 verbs, one is an infinitive, so 5 rendering charts
koi “and” Introductory conjunction in the vocative slot
gav “if” Put this conjunction with the other one {Note 830}
&yo “if I have” Verb of the clause in the subjunctive mood
npognteiav “prophecy” Accusative so direct object

And if have

|
“And if I have prophecy...”

prophecy

kai “and” Introductory conjunction in the vocative slot

eld® “if 1 know” Verb of the clause

o pootpla “the mysteries” Accusative, part of the direct object

navta “all” Adjective modifying “mysteries”

kai “and” Conjunction connecting the direct objects

ndcav “all” Adjective modifying “knowledge”

v yvoov “the knowledge”
And if know
I

“...and if I know all mysteries and all knowledge ...”

All mysteries and all knowledge
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kai “and” Introductory conjunction in the vocative slot

gav “if” Put this conjunction with the other one {Note 830}

&y “if 1 have” Verb of the clause in the subjunctive mood {Notes 953 & 958}
nacav “all”

v miotwy “faith”

dote “so that” Introductory conjunction {Note 956}

6pn “mountains” Accusative so direct object

(nebrotavar “to be removed” Infinitive passive voice

OR {Note 151}

uebiotaverv), “to remove” Infinitive active voice

And if Have All faith
I To remove mountains
“... and if I have enough faith to remove mountains ...” | took a little license with all here.

We’ll see what the experts did. I chose the active voice infinitive because I couldn’t think of a
way for the passive voice to make sense in this context.

ayammv “love” Accusative so direct object.
3¢ “but” Introductory conjunction
un “not” Negates the verb
&y, “If 1 have” Verb of the clause in subjunctive mood
But if Do not have love
I
“... but I do not have love ...”

ovBév “nothing” Predicate adjective
e “l am”

am
I nothing
“... I am nothing.”

My Translation: “And if I have prophecy, and if I know all mysteries and all knowledge, and if
I have enough faith to remove mountains, but if I do not have love, I am nothing.”

Comparison to the Experts: We have substantial agreement. I think my “enough faith” is less
awkward than their more wordy renderings without violating the meaning. | prefer the KJV
“understand all mysteries” to my “know all mysteries” because the repetition of “know” in
English sounds odd to me.

KJV And though I have [the gift of] prophecy, and understand all mysteries, and all knowledge;
and though I have all faith, so that | could remove mountains, and have not charity, I am nothing.

ASV And if I have the gift of prophecy, and know all mysteries and all knowledge; and if | have
all faith, so as to remove mountains, but have not love, I am nothing.

Darby And if I have prophecy, and know all mysteries and all knowledge, and if | have all faith,
S0 as to remove mountains, but have not love, I am nothing.

YLT and if I have prophecy, and know all the secrets, and all the knowledge, and if | have all
the faith, so as to remove mountains, and have not love, I am nothing;

NASB If | have the gift of prophecy, and know all mysteries and all knowledge; and if I have all
faith, so as to remove mountains, but do not have love, I am nothing.
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1 Corinthians 13:1-13

1 Corinthians 13:3 «av YOUIoO TOVTO TO DITAPYOVTO LoV Kol AV Topad®d TO CAU LLOV
va (kavymoopot, OR kavOnoopot) ayanny 6 un &xm, 00dEV ®EELODLLOL.

Parsing:
Greek Lexical Some possible meanings Grammar
Form
KOV KbV and if, at the least, though, yet Conjunction
YOUGO youilo to feed with morsels VERB 1st Aorist Act Subj Sng
TovTo. TOC All with article and each w/o Adjective Acc PluN
VIhpyovTo VAP goods, possessions, things VERB Present Act Prt Acc Plu
owned N
pov EYM my, mine Personal Pronoun Gen Sng
0 gbv if, though, even if Conjunction
TOPAOD napadidout | betray, bring forth VERB 1st Aorist Act Subj Sng
odUa. odua body Noun Acc Sng N
LoV EYM my, mine Personal Pronoun Gen Sng
ival iva that, in order that, so that, Conjunction
(kavynoopon | kavybouar | boast, glory, joy, rejoice VERB 1st Aorist Mid Subj Sng
KoavOncouot) | Ko burn, set fire to VERB 1st Future Pass Ind Sng
Qydmnv drydmn love, show love, desire Noun Acc Sng F
o¢ o¢ but, rather, now, then, so, even, | Conjunction
un un not (negation of the verb) Adverb
& Exo have, hold, possess, keep, VERB 1st Present Act Subj Sng
receive
0VOLV 0VJELg no one, nothing, no, none Adjective Acc Sng N
aeehoduon DPEAED profit, prevail VERB 1st Present Pass Ind Sng

Rendering: Six verbs, but one of them has a substantial textual variation to be evaluated, so 7

rendering charts.
kav “and if” Introductory conjunction in the vocative slot. (It is a contraction of kai £av)
youioon “if I fed with morsels” Verb of the clause, no equivalent English verb so “with morsels”
has been added in the lexicon.
mhvta “all” An accusative adjective probably modifying the following participle in the same case
10 Vapyovta “the things owned”
ov “my”
And if
I
“And if I gradually fed everything I own ...” I am having trouble making sense of this verb. I'm
going to need help from the experts. Maybe “gradually consume?”

Feed with morsels All my possessions

© 2016 Thor F. Carden - All rights reserved.
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kai “and” Introductory conjunction in the vocative slot

gav “if” Another conjunction for the vocative slot

napad®d “if I delivered” Verb of the clause in the subjunctive aoist

10 odpo “body” Direct object

pov “my” Modifies body
And if delivered My body
I

“... and if I delivered my body...”

tva “so that” Introductory conjunction in the vocative slot
(kovymoopot, “If I myself boasted” Verb of the clause subjunctive middle
OR Short clause so I don’t need two rendering charts to decide between the variatioins
kowOnoopar) “T will be burnt” Verb of the clause Future passive
“burnt” makes more sense in this context I think

So that Will be burnt

I
“... so that [ will be burnt ...”

ayannv “love” Direct object
0¢ “but” Introductory conjunction in vocative slot
un “not” Adverb modifying the verb
gy, “If I have” Verb of the clause
but Do not have love
I

“... but I do not have love ...”

ovdgv “nothing” Adjective in the accusative case acting as a substantive
aeeioduat. “I have profited” Verb of the clause
Have profited nothing

I
“... I have profited nothing ...”

My Translation: “If I gradually consume everything I own, and if I delivered my body so that I
will be burnt, but I do not have love, I have profited nothing.”

Comparison to the Experts: I’m not sure where the experts got “the poor” and “others” but it
makes more sense than mine. Darby seems to have the best job of rendering it in a sensible way
without adding words. Clearly the verb simply has no English equivalent.

KJV And though I bestow all my goods to feed [the poor], and though I give my body to be
burned, and have not charity, it profiteth me nothing.

Darby And if I shall dole out all my goods in food, and if I deliver up my body that I may be
burned, but have not love, | profit nothing.

DR And if I should distribute all my goods to feed the poor, and if I should deliver my body to
be burned, and have not charity, it profiteth me nothing.

YLT and if | give away to feed others all my goods, and if | give up my body that | may be
burned, and have not love, | am profited nothing.

NASB And if I give all my possessions to feed the poor, and if I surrender my body to be burned,
but do not have love, it profits me nothing.

© 2016 Thor F. Carden - All rights reserved.
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1 Corinthians 13:1-13

1 Corinthians 13:4 H ayamm poakpoBopel, ypnotevetat 1) aydmn, od {nioi, (1 dydnn) o

nepmepedeTAL, 00 PuclodTa,

Parsing:

Greek Lexical Form Some possible meanings Grammar

arydmn arydmn love, show love, prove love Noun Nom Sng F

poakpoopel | paxpobopém | have patience, patiently VERB 3rd Present Act Ind Sng

endure

ypnoteveton | ypnotevopot | be kind VERB 3rd Present Mid Ind
Sng

arydmn arydmn love, show love, prove love Noun Nom Sng F

oV oV no, not; never, nothing, none | Adverb

mhoi mAow covet earnestly VERB 3rd Present Act Ind Sng

0 aydmn love, show love, prove love Noun Nom Sng F

oV oV no, not; never, nothing, none | Adverb

nepmepevETOL | mEPTEPELOUAL | brag VERB 3rd Present Mid Ind
Sng

oV oV no, not; never, nothing, none | Adverb

euotodTat QLOLO® puff up VERB 3rd Present Pass Ind
Sng

Rendering: Five verbs so 5 rendering charts

'H dydmmn “the love” Subject

~

axpoBuuel, “it endures” Verb of the clause

endures

love

“Love endures ...”

pnoteveton “It itself is kind”

Verb of the clause

Is kind

it

“ .. itiskind ...”

1N aydmm, “the love” Subject
ov “not”
{nAot, “it covets”

Does not covet

love

“... love does not covet...”

(M ayann) “the love” Subject. Ifit isn’t there, the context makes it the subject as a pronoun

instead.
ov “not”
nepmepeveTal, “it itself brags”

Does not brag

love

“... love does not brag...”
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ov “not”
euvotovtan, “it is puffed up”

Is not puffed up

it
“... 1t is not puffed up.”

My Translation: Love patiently endures; it is kind; love does not covet; love never brags; it is
not puffed up.

Comparison to the Experts: We have substantial agreement. There is not enough context to
reliably select from the range of sense on the various verbs so there is some variation in terms,
but no ambiguity of meaning. I like NASB’s “jealous” and “arrogant” better than my “covet”

and “arrogant.”

KJV Charity suffereth long, [and] is kind; charity envieth not; charity vaunteth not itself, is not
puffed up,

Darby Love has long patience, is kind; love is not emulous of others; love is not insolent and
rash, is not puffed up,

DR Charity is patient, is kind: charity envieth not, dealeth not perversely; is not puffed up;

YLT The love is long-suffering, it is kind, the love doth not envy, the love doth not vaunt itself,
is not puffed up,

NASB Love is patient, love is kind and is not jealous; love does not brag and is not arrogant,
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1 Corinthians 13:5 ovk aoymuovel, o0 (NTel T £avtiic, oV mapo&vvetat, ov AoyileTor TO
KOKOV,
Parsing:
Greek Lexical Form | Some possible meanings Grammar
00K oV no, not; never, nothing, none | Adverb
GoYNUOVEL aoynuovéw | behave unseemly VERB 3rd Present Act Ind Sng
oV oV no, not; never, nothing, none | Adverb
el ntéw desire, endeavour, seek after | VERB 3rd Present Act Ind Sng
EQVTAG £ TOD herself, himself, itself Reflexive Pronoun Gen Sng F
oV oV no, not; never, nothing, none | Adverb
napo&oveton | mapo&vvopon | easily provoke, stir VERB 3rd Present Pass Ind Sng
oV oV no, not; never, nothing, none | Adverb
Ahoyileton AoyiCopau to account, reckon VERB 3rd Present Mid Ind Sng
Kokov KokOg bad, evil, harm, ill Adjective Acc Sng N

Rendering: Four verbs so four rendering charts.
ovk “not” adverb modifying the verb

~

aoynuovel, “it behaves unseemly” verb of the clause

Does not behave unseemly

It

“It does not behave rudely ...” I changed it to “rudely” because I think most people don’t know
what “unseemly” means.

ov “not” adverb modifying the verb
{ntet “it desires” verb of the clause
ta Eavtig, “for itself” Direct object {Notes 108b & 208

Does not desire for itself

it

... 1t does not desire for itself...”

ov “not” adverb modifying the verb
napo&vveta, “it is easily provoked” verb of the clause

Is not easily provoked

it

“... 1t is not easily provoked...”

ov “not” adverb modifying the verb
Aoyileton “it is accounted” verb of the clause
10 Kokov, “the evil” Adjective made into noun by article, direct object

Is not accounted

it

evil

... 1t is not accounted evil”
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My Translation: Love does not behave rudely, does not desire for itself, is not easily provoked
and is not accounted as evil. (I added love from the context since clearly “it” in the four clauses
was referring back to the previous verse.)

Comparison to the Experts: We have substantial agreement except on the last clause. Clearly,
| did not give the middle voice of the verb proper consideration. So, I changed it to, “Love does
not behave rudely, does not desire for itself, is not easily provoked and does not keep track of

evil.”

KJV Doth not behave itself unseemly, seeketh not her own, is not easily provoked, thinketh no
evil;

Darby does not behave in an unseemly manner, does not seek what is its own, is not quickly
provoked, does not impute evil,

DR Is not ambitious, seeketh not her own, is not provoked to anger, thinketh no evil;
YLT doth not act unseemly, doth not seek its own things, is not provoked, doth not impute evil,

NASB does not act unbecomingly; it does not seek its own, is not provoked, does not take into
account a wrong suffered,
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1 Corinthians 13:1-13

1 Corinthians 13:6 oo yaipel €mi Th) adiwkiq, cvyyoaipetl 6& Tij aAnOeiq:

Parsing:
Greek Lexical Some possible meanings Grammar
Form
oD ov no, not; never, nothing, none Adverb
yaipet Yoip® farewell, be glad, God speed, rejoice | VERB 3rd Present Act Ind Sng
éml émi with dative - upon, on, on the basis | Preposition
of, at, over, before (position)
aoukio adukiol unrighteousness, evil, sin, injustice | Noun Dat Sng F
ovyyaipel | cvyyaipo | rejoice with VERB 3rd Present Act Ind Sng
Og 0¢ but, rather, and, now, then, so, even | Conjunction
aAnbesio. | amibewa | truth, reality Noun Dat Sng F
Rendering: Two verbs so two rendering charts

ov “not” Adverb modifying the verb

yaipet “it rejoices” Verb of the clause
émi “over” The preposition’s object is dative so “over” or something like it
T adwkiq, “the evil”

Does not rejoice

It

over evil

“Does not rejoice over evil...” (This is a continuation of the previous verse. The it refers to

“love”)

ovyyaipet “it rejoices with” Verb of the clause
d¢ “but” Introductory conjunction
T aAnBeiq “the truth” Direct object {Note 108b}

“... but rejoices with the truth.”

My Translation: “Does not rejoice over evil, but rejoices with the truth.” (still talking about
love)

Comparison to the Experts: We have substantial agreement.

KJV Rejoiceth not in iniquity, but rejoiceth in the truth;

Darby does not rejoice at iniquity but rejoices with the truth,

DR Rejoiceth not in iniquity, but rejoiceth with the truth;

YLT rejoiceth not over the unrighteousness, and rejoiceth with the truth;

NASB does not rejoice in unrighteousness, but rejoices with the truth;
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1 Corinthians 13:7 ravra OTEYEL TOVTO TIOTEVEL, TavTa EATILEL, TAVTO DTOUEVEL.

Parsing:
Greek Lexical Some possible meanings Grammar
Form

TavTa oG Usually all with article & each w/o Adjective Acc Plu N

oTéyel oTéY® forbear, endure VERB 3rd Present Act Ind Sng
TavTa oG Usually all with article & each w/o Adjective Acc Plu N

motevgl | motevw | believe, trust, entrust, have faith VERB 3rd Present Act Ind Sng
TavTa oG Usually all with article & each w/o Adjective Acc Plu N

Eamiler | éAmilo hope, expect VERB 3rd Present Act Ind Sng
TavTo oG Usually all with article & each w/o Adjective Acc Plu N
vropével | bmouéve | abide, endure, tarry behind VERB 3rd Present Act Ind Sng

Rendering: Four verbs, so four rendering charts.
ndvta “all” Direct object
otéyel, “it forgives” Verb of the clause

forgives all
it
“Forgives all ...” (still talking about “love”)
ndvta “all” Direct object
nmotevel, “believes” Verb of the clause
believes all
it
“... believesall ...”
névta “all” Direct object
gamtiCet, “hopes” Verb of the clause
hopes For all
it
“... hopes for all ...” {Note 209}
navta “all” Direct object
vropévet. “endures” Verb of the clause
endures all

it

... endures all”

My Translation: Love forgives all, believes all, hopes for all, endures all.

Comparison to the Experts: They all used “bears” instead of “forgives” in the first clause. So
| suppose I’'m wrong about that. They all used “all things” instead of just “all” but I don’t see

any difference in meaning. They used no preposition in the third clause but I don’t know what
“hopes all things” means.

KJV Beareth all things, believeth all things, hopeth all things, endureth all things.

Darby bears all things, believes all things, hopes all things, endures all things.
YLT all things it beareth, all it believeth, all it hopeth, all it endureth.

NASB bears all things, believes all things, hopes all things, endures all things.
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1 Corinthians 13:8 ayann ovdémote (€k) mimtel eite 6€ mpoenTEian, Katapyndicovrar
gite yAdooal, madcovialr €lte YVHOIS, Katapyndnoetat.

Parsing:
Greek Lexical Some possible meanings Grammar
Form
aydmn arydmn love, show love, desire Noun Nom Sng F
0VOEmOTE oV0EémoTE | hever Adverb
(€x) €K from, out of, of, among Preposition
TURTEL T fail, fall down VERB 3rd Present Act Ind Sng
gite gite if, or, whether Conjunction
Og d¢ but, rather, now, then, so Conjunction
mpopnTeion npoonteio | prophecy, prophesying Noun Nom Plu F
katapyndnioovtal | katapyéwm | abolish, cease, do away VERB 3rd Future Pass Ind Plu
gite gite if, or, whether Conjunction
YADoGOL YAdoGo tongue, utterance, language | Noun Nom Plu F
TOOGOVTOL TOH® cease, leave, refrain VERB 3rd Future Mid Ind Plu
gite gite if, or, whether Conjunction
YOOI YVAGIC knowledge, science Noun Nom Sng F
katapyndnoeton | katapyéwm | abolish, cease, do away VERB 3rd Future Pass Ind Sng

Rendering: 4 verbs so 4 rendering charts. The textual alternative appears minor.
‘H dyann “the love” Subject

ovdémorte “never” adverb modifying the verb

(éx) “from, out of, of, among” I don’t see how to fit this in.

nintel “it fails” Verb of the clause

Never fails

Love
“Love never fails ...” I hope the experts show me what to do with the preposition gk

eite “if” Introductory conjunction

d¢ “but” Another introductory conjunction

npoonteion, “prophecies” Subject

KatapynOnoovtar “they will be abolished” Verb of the clause
But if Will be abolished
prophecies

“... but if there are prophecies, they will be abolished ...” {Note 884}

eite “if” Introductory conjunction
yYAdooa, “tongues” Subject
movcovtol “they will cease” Verb of the clause
if Will cease
tongues
“...if there are tongues, they will cease ...” {Note 884}
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elte “if” Introductory conjunction

yvdoig, “knowledge”

katapynOnoeton “it will be abolished” Verb of the clause
if Will be abolished
Knowledge

“...if there is knowledge, it will be abolished ...” {Note 884}

My Translation: “Love never fails, but if there are prophecies, they will be abolished, if there
are tongues, they will cease, if there is knowledge, it will be abolished.”

Comparison to the Experts: We have substantial agreement. It doesn’t look like any of the
experts used the extraneous preposition.

KJV Charity never faileth: but whether [there be] prophecies, they shall fail; whether [there be]
tongues, they shall cease; whether [there be] knowledge, it shall vanish away.

Darby Love never fails; but whether prophecies, they shall be done away; or tongues, they shall
cease; or knowledge, it shall be done away.

DR Charity never falleth away: whether prophecies shall be made void, or tongues shall cease,
or knowledge shall be destroyed.

YLT The love doth never fail; and whether there be prophecies, they shall become useless;
whether tongues, they shall cease; whether knowledge, it shall become useless;

NASB Love never fails; but if there are gifts of prophecy, they will be done away; if there are
tongues, they will cease; if there is knowledge, it will be done away.
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1 Corinthians 13:9 s« uépovg (yap OR deg) yvdokopev Kol €K LEPOVG TPOPNTEDOUEV®

Parsing:
Greek Lexical Some possible meanings Grammar
Form
€K €K from, out of, of, among Preposition
UEPOLG UEPOC part, share Noun Gen Sng N
(yap yép for, since, then, indeed Conjunction
o€ d¢) but, rather, and, now, then, so | Conjunction
YWWAOOKOUEV YIVOOK® know, perceive, recognize VERB 1st Present Act Ind Plu
€K €K from, out of, of, among Preposition
UEPOVG UEPOC part, share Noun Gen Sng N
TPOPNTEVOUEY | TPOENTEL® | Prophesy VERB 1st Present Act Ind Plu

Rendering: Two verbs so two rendering charts. Textual variant looks minor.
ék “of” Prepositional phrase adverbially modifying the verb
uépovg “part” Object of the preposition
(yap “for” introductory conjunction in the vocative slot
OR Textual variant has little impact on the overall meaning
de) “now” introductory conjunction in the vocative slot
ywaookouev “we know” Verb of the clause

for Know of part

we
“For we partly know ...” I could not make any sense of the prepositional phrase so I changed it
to an English adverb. 1 need to check it against the experts.

koi “and” introductory conjunction in the vocative slot
ék “of” Prepositional phrase adverbially modifying the verb
uépovg “part” Object of the preposition
wpognTeEVOUEY “We prophesy”

and Prophecy of part

we
“... and we partly prophecy.” Again I could make no sense of the prepositional phrase so |
changed it to an English adverb. I need to check it against the experts.

My Translation: “For we partly know, and we partly prophecy.”

Comparison to the Experts: They used “in part” instead of “my partly.” I can find nothing in
the lexicons to allow translating as “in” so I’'m guessing the experts were doing the same thing |
was in a different way. (i.e. trying to find an English counterpart to replace a literal translation
that was meaningless.) Having looked them all over I find I like Young’s Literal translation the
best for this verse.

KJV For we know in part, and we prophesy in part.
Darby For we know in part, and we prophesy in part:
DR For we know in part, and we prophesy in part.
YLT for in part we know, and in part we prophecy;

NASB For we know in part and we prophesy in part;
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1 Corinthians 13:10 &étav 8¢ ENON 10 TélEloV, (TOTE) TO €K PEPOLS KatapynOniceTalL.

Parsing:
Greek Lexical Some possible meanings Grammar
Form
otav btav when, whenever, after Conjunction
0g d¢ but, rather, and, now, even, Conjunction
EAOn gpyopor | come, go, bring, appear, follow VERB 3rd Aorist Act Subj Sng
TELELOV téheloc | perfect, finished, complete, mature | Adjective Nom Sng N
(tote) TOTE that time, then Adverb
€K €K from, out of, of, among Preposition
UEPOLG UEPOC part, share Noun Gen Sng N
xatapyntioetan | katopyéw | abolish, cease, cumber, do away VERB 3rd Future Pass Ind Sng

Rendering: 2 verbs, so 2 rendering charts

6tav “when” Introductory Conjunction

3¢ “but” Introductory Conjunction

&M “he came” he came Verb of the clause

10 “the” article making adjective a noun

tédelov, “complete” Subject of the clause, but which clause?
But when If came
The complete

“But when the complete came ...”

(tote) “then” Introductory Conjunction (doesn’t change meaning)
10 “the” article making prepositional phrase a substantive
ék “of” preposition
pépovg “part” (“in part” based on previous verse)
kozopynnoeton “he will be abolished”
then will be abolished
The partial
“... then the partial will be abolished.”

My Translation: “But when the complete came then the partial will be abolished.”
Comparison to the Experts: I’m not sure why they used present tense for the Aorist “came”
but other than that we have substantial agreement.

KJV But when that which is perfect is come, then that which is in part shall be done away.
Darby but when that which is perfect has come, that which is in part shall be done away.

DR But when that which is perfect is come, that which is in part shall be done away.

YLT and when that which is perfect may come, then that which is in part shall become useless.

NASB but when the perfect comes, the partial will be done away.
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1 Corinthians 13:1-13

1 Corinthians 13:11 &z AUV VT0G, EAAAOVY MG VIITILOG, EPPAHVOLV (G VATILOG,
EAoYILOUMV g Vmog Ote YE€yova dvnp, KoTpynko o Tod viTiov.

Parsing:

Greek Lexical Some possible meanings Grammar
Form

Ote Ote after that, as soon as, when Conjunction
Aunv elul be, am, are, is, was, were VERB 1st Imperfect Mid Ind Sng
VATOG VATOG an infant, child Adjective Nom Sng M
EAAAOLV AOAE® talk, say, speak, proclaim VERB 1st Imperfect Act Ind Sng
(0 (0 as, like, when, how, just as Conjunction
VATOG VATOG an infant, child Adjective Nom Sng M
£PPOVOLV | PPOVE® to think VERB 1st Imperfect Act Ind Sng
(0 [0 as, like, when, how, just as Conjunction
VATOG VATOG an infant, child Adjective Nom Sng M
ghoyilouny | AoyiCopon | to account, reckon VERB 1st Imperfect Mid Ind Sng
(0 [0 as, like, when, how, just as Conjunction
VATOG VATOG an infant, child Adjective Nom Sng M
Ote Ote after that, as soon as, when Conjunction
yéyova, yivopo happen, take place, be made VERB 1st Perfect Act Ind Sng
avnp avnp fellow, husband, man, sir Noun Nom Sng M
katpynka | katapyéwm | abolish, cease, do away VERB 1st Perfect Act Ind Sng
vnmiov VATILOG an infant, child Adjective Gen Sng M

Rendering: Six verbs, so six rendering charts. No textual issues.

Ote “when” Introductory Conjunction in the vocative slot

funv “I was” Verb of the clause {Note 650}
vnmog, “childish” Predicate adjective

When

was

childish

“When I was childish ...”

éndrovv “I spoke” Verb of the clause

o¢ “as” Conjunction connecting an implied clause

vnmog, “childish” Adjective, but there is an implied verb her forming a subordinate clause
adverbially modifying the verb “spoke” above. (i.e. “I spoke as a child speaks.”)
{Note 579}

Spoke as childish

“... I spoke as childish ...”

gppovouv “I thought” Verb of the clause

¢ “as” Conjunction connecting an implied clause

vimog, “childish” Adjective, but there is an implied verb her forming a subordinate clause
adverbially modifying the verb “spoke” above. (i.e. “I spoke as a child speaks.”)
{Note 579}

Thought as childish

“... I thought as childish ...”
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ghoylounyv “I reckoned” Verb of the clause

¢ “as” Conjunction connecting an implied clause

vimog, “childish” Adjective, but there is an implied verb her forming a subordinate clause
adverbially modifying the verb “spoke” above. (i.e. “I spoke as a child speaks.”)
{Note 579}

Reckoned as childish

I
... I calculated as childish ...”

Ote “when” Introductory Conjunction in the vocative slot

véyova “I became” Verb of the clause

avnp, “man” Predicated nominative. It implies “grown man”
when became man
I

“... when I became aman ...”

katnpynka “I abandoned” Verb of the clause

10 “the” Neuter plural article in nominative case, so “things” {Note 352}
700 “the” Singular article in the genitive case {Note 354}

vnmiov “childish” Adjective in the genitive case

abandoned
I Childish things
“... I abandoned childish things.”

My Translation: “When I was a child, I spoke as a child, I thought as a child, I reasoned as a
child, but when I became a man I abandoned childish things.” I am completely lost regarding the
grammar on the last clause and the rest of the verse sounds awkward because so much is implied.
I’ll need help from the experts. My recollections of this passage are probably driving my
guesses here.

Comparison to the Experts: My guesses/memory seem to have served me well here, but I’'m
still in the dark regarding the grammar of the last clause.

KJV When | was a child, I spake as a child, | understood as a child, I thought as a child: but
when | became a man, | put away childish things.

Darby When | was a child, I spoke as a child, | felt as a child, | reasoned as a child; when |
became a man, | had done with what belonged to the child.

DR When I was a child, | spoke as a child, I understood as a child, | thought as a child. But,
when | became a man, | put away the things of a child.

YLT When | was a babe, as a babe | was speaking, as a babe | was thinking, as a babe | was
reasoning, and when I have become a man, | have made useless the things of the babe;

NASB When I was a child, | used to speak like a child, think like a child, reason like a child;
when | became a man, | did away with childish things.
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1 Corinthians 13:12 BAémopev yap apti St €66mTPOL £V aiviypartt, TOTE 08 TPOGMTOV
TPOG TPOGHOTOV" APTL YIVOOK® €K LEPOVG, TOTE 0L EMYVMOCOHOL KAOMG Kol Eneyvmdcony.

Parsing:
Greek Lexical Some possible meanings Grammar
Form
BAémouev 810 behold, perceive, take heed VERB 1st Present Act Ind Plu
yop vop for, since, then, though Conjunction
Gpti aptt now, just now, this moment Adverb
o Std through, by means of, with Preposition
£€60TTPOV gcomtpov | glass Noun Gen Sng N
&V &V in, on, among, by, with Preposition
aiviypatt aiviypo obscure saying, riddle Noun Dat Sng N
10T€ 101€ that time, then Adverb
3¢ 0é but, rather, and, now, so Conjunction
TPOGOTOV npoécmmov | countenance, face, Noun Acc Sng N
appearance
poOg pOg to, toward, beside, with Preposition
TPOGOTOV npoécmmov | countenance, face, Noun Acc Sng N
appearance
Gpti aptt now, just now, this moment Adverb
YWOOK® ywaooko | know, perceive, comprehend | VERB 1st Present Act Ind Sng
€K €K from, out of, of, by Preposition
UEPOLC UéEPOC part, share Noun Gen Sng N
T0TE 1018 that time, then Adverb
o€ 0¢ but, rather, and, now, so Conjunction
Emyvooouar | émywvacko | acknowledge, perceive VERB 1st Future Mid Ind Sng
Kobg Kabmg as, even as, just as Conjunction
gneyvorobny | émywvaokeo | acknowledge, perceive VERB 1st Aorist Pass Ind Sng

Rendering: 4 verbs, so 4 rendering charts. No textual difficulties.

Brémopev “We see” Verb of the clause

yap “for” Introductory conjunction in the vocative slot
aptt “now” Adverb modifying the verb

o “through” Prepositional phrase also modifying the verb
gcomtpov “glass” Object of the prepostion

&v “by” Prepositional phrase also modifying the verb
aiviyuartt, “riddle”

for

we

Now see through glass by

riddle

“For now we see through glass by riddle ...”

t0t¢ “then” Adverb modifying the verb

0¢ “but” Introductory conjunction in the vocative slot
npocmmov “face” Direct object
npog “with” Prepositional phrase modifying the direct object
npocomov: “face” Object of the preposition

I couldn’t make sense of all this without adding an implied verb; “we see”, and making this
string of words into a clause of its own. {Note 579}
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But Then see Face with face
we
“...but then we see face with face ...”

aptt “now” Adverb modifying the verb

ywooko “I perceive” Verb of the clause

€k “by” Prepositional phrase modifying the verb
épovug, “part” Object of the preposition
But now perceive by part
I

“...but now I perceive by part ...”

t01¢ “then” Adverb modifying the verb
0¢ “but” Introductory conjunction in the vocative slot
gmryvooouat “I will perceive” Verb of the clause
But then Will perceive
I

“... but then I will perceive...”

kabag “even as” Introductory conjunction in the vocative slot
kai “and” Introductory conjunction in the vocative slot
gneyvacoOnv “I was perceived” Verb of the clause

And even as Was perceived
I
“... and even as [ was perceived.”

My Translation: (This one is very difficult for me. I’m going to have to take a lot of license to
make it sensible to me.) “For now we see through a blurry glass, but then we see face to face.
Now I see only partly, but then I will see even as [ am seen.”

Comparison to the Experts: 1didn’t do as poorly as I expected. The experts all took a lot of
license as well. Clearly their “know” was a better choice for émywvaokm than my “see”, but
otherwise | did OK.

KJV For now we see through a glass, darkly; but then face to face: now I know in part; but then
shall I know even as also | am known.

Darby For we see now through a dim window obscurely, but then face to face; now | know
partially, but then I shall know according as I also have been known.

DR We see now through a glass in a dark manner; but then face to face. Now | know | part; but
then | shall know even as | am known.

YLT for we see now through a mirror obscurely, and then face to face; now | know in part, and
then I shall fully know, as also | was known;

NASB For now we see in a mirror dimly, but then face to face; now I know in part, but then |
will know fully just as I also have been fully known.
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1 Corinthians 13:13 Novi 8¢ Hével miotig, EAmic, dydmn, ta tpio tadto peilwov 68 TobTOV
M aryém.
Parsing:

Greek Lexical | Some possible meanings Grammar

Form

Novi | vovi now Adverb

08 0é but, rather, and, now, then, so, even | Conjunction

uével | uévo | abide, remain, stay, dwell, endure VERB 3rd Present Act Ind Sng

miotig | miotig | faith, trust, belief, confidence Noun Nom Sng F

éamic | é\mic | hope, expectation, anticipation Noun Nom Sng F

ayann | ayémn | love, show love, prove love, desire Noun Nom Sng F

Tpia Tpeic | three Adjective Nom Plu N

tadto. | ovtoc | these, these things, these people Demonstrative Nom Plu N

ueiCov | uéyac | greater, greatest, elder, more, most Adj Nom Sng F Comparative

[ d¢ but, rather, and, now, then, so, even | Conjunction

touteVv | ovtoc | these, these things’, theirs Demonstrative Gen Plu N

ayamn | ayémn | love, show love, prove love, desire Noun Nom Sng F

Rendering: One verb, so one rendering chart.
Novi “now” Adverb modifying the verb
0¢ “but” Introductory conjunction in the vocative slot

pévet “it remains”

nioTig, “faith” Subject

gamtig, “hope” Subject

ayann, “love” Subject

1a tpia “the three” Subject
tadto” “these” Subject {Note 226}

But now

remain

These three, faith, hope, & love

“But now these three, faith, hope and love remain ...”

Too many nominative nouns. Need to add a rendering chart. {Notes 226, 883}
neilmv “greatest” Adjective in the nominative case
0¢ “but” Introductory conjunction in the vocative slot

tovtv “of these” Demonstrative pronoun in the genitive case

N ayamnn “the love” Noun in the nominative case

but

IS

The greatest of these

love

“... but the greatest of these is love.”
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My Translation: “But now these three; faith, hope, and love remain, but the greatest of these is
love.”

Comparison to the Experts: We have substantial agreement, albeit a lot of different word
choices.

KJV And now abideth faith, hope, charity, these three; but the greatest of these [is] charity.
Darby And now abide faith, hope, love; these three things; and the greater of these is love.

DR And now there remain faith, hope, and charity, these three: but the greatest of these is
charity.

YLT and now there doth remain faith, hope, love -- these three; and the greatest of these is love.

NASB But now faith, hope, love, abide these three; but the greatest of these is love.
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Koiné Greek Il is a chance to practice
the unique new approach to learning the
Greek originally used to write the New
Testament learned previously in the course
Introduction to Koine Greek. This course
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various New Testament Writers’ styles of
writing.

This course contains only the Translation
Hints for parsing and Translation Guide for
rendering for a small selection of New
Testament passages. The student will need
access to a Greek Lexicon and Parsing Guide to
complete the course. A version of the Greek
text is provided but it is recommended that the
student have access to an independent version of
the Greek. Although designed to be used for
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